
  

Protokoll der ordentlichen Generalversammlung 

Minutes of the ordinary shareholders' meeting 

der 

of 

SIG Combibloc Group AG 

mit Sitz in Neuhausen am Rheinfall, Schaffhausen (die "Gesellschaft") 

having its seat in Neuhausen am Rheinfall, Schaffhausen (the "Company") 

CHE-173.759.908 

vom 21. April 2021, Industrieplatz, 8212 Neuhausen am Rheinfall, Schweiz, 

mit Beginn um 14.30 Uhr 

of 21 April 2021, Industrieplatz, 8212 Neuhausen am Rheinfall, Switzerland,  

starting at 2.30 p.m. 

I Einleitung 

Introduction 

Der Präsident des Verwaltungsrats, Herr Andreas Umbach, heisst die per Webcast 

und Telefon zugeschalteten Aktionärinnen und Aktionäre im Namen des Verwal-

tungsrats willkommen und bedauert, dass die persönliche Teilnahme der Aktionä-

rinnen und Aktionäre in diesem Jahr aufgrund der COVID-19-Pandemie ausge-

schlossen werden musste. 

On behalf of the Board of Directors, the Chairman of the Board of Directors, Mr. Andreas 

Umbach, welcomes the shareholders connected via webcast and telephone and regrets 

that the personal participation of shareholders had to be excluded this year due to the 

COVID-19 pandemic. 

In einem ersten Teil halten Andreas Umbach und Samuel Sigrist, CEO der Gesell-

schaft, Präsentationen über die strategische Ausrichtung und die Entwicklung im 

vergangenen Geschäftsjahr 2020 und geben einen Ausblick für das laufende Ge-

schäftsjahr, wobei auch auf die besondere Situation und die Auswirkungen der 

Pandemie eingegangen wird. 

In a first part, Andreas Umbach and Samuel Sigrist, CEO of the company, give presenta-

tions on the strategic orientation and the development in the past fiscal year 2020 and 

provide an outlook for the current fiscal year, also addressing the special situation and the 

impact of the pandemic. 



II Konstituierung 

Constitution 

Herr Andreas Umbach, eröffnet sodann die 3. ordentliche Generalversammlung 

der SIG Combibloc Group AG und übernimmt als Präsident des Verwaltungsrats 

gemäss Art. 17 der Statuten den Vorsitz. Er hält Folgendes fest: 

Mr. Andreas Umbach opens the 3rd ordinary shareholders' meeting of SIG Combibloc 

Group AG and, as the Chairman of the Board of Directors, takes the chair according to 

art. 17 of the Articles of Association. He notes: 

1. In Beachtung der «Verordnung 3 über Massnahmen zur Bekämpfung des 

Coronavirus (COVID-19)» des Schweizerischen Bundesrates vom 11. Sep-

tember 2020 findet die Generalversammlung ohne die persönliche Teilnah-

me der Aktionärinnen und Aktionäre statt. Gemäss Schreiben der Gesell-

schaft vom 26. März 2021, das den Aktionärinnen und Aktionären als Be-

standteil der Generalversammlungseinladung zugestellt und auf der Inter-

netseite der Gesellschaft sowie im Schweizerischen Handelsamtsblatt publi-

ziert worden ist, konnten die Aktionärinnen und Aktionäre jedoch ihr 

Stimmrecht durch Instruktion des unabhängigen Stimmrechtsvertreters 

ausüben und der Gesellschaft vor der Generalversammlung Fragen zu stel-

len. 

In compliance with the Ordinance 3 on Measures to Combat the Coronavirus 

(COVID-19)" of the Swiss Federal Council of September 11, 2020, the General Meet-

ing of Shareholders will be held without the in-person participation of the sharehold-

ers. However, in accordance with the letter dated 26 March 2021 that was sent to 

shareholders as part of the invitation to the Annual General Meeting and published 

on the Company's website and in the Swiss Official Gazette of Commerce, share-

holders were able to exercise their voting rights by instructing the independent 

proxy and to submit questions to the Company prior to the General Meeting. 

2. Die übrigen Mitglieder des Verwaltungsrats haben aufgrund der COVID-19-

Pandemie auf ihr Recht zur Teilnahme verzichtet. 

The other members of the Board of Directors waived their right to participate due to 

the COVID-19-pandemic. 

3. Das Protokoll im Sinne von Art. 702 Abs. 2 OR und Art. 17 der Statuten 

wird von Herrn Philippe Huber, Chefjurist der SIG Combibloc Gruppe, ge-

führt. 

The minutes within the meaning of art. 702 para. 2 CO and art. 17 of the Articles of 

Association are kept by Mr. Philippe Huber, General Counsel of the SIG Combibloc 

Group. 

4. Als Stimmenzähler amtet ebenfalls Herr Philippe Huber. 

Mr. Philippe Huber also acts as scrutineer. 



5. Herr Marcel Dubois, Notar des Handelsregisteramts des Kantons Schaffhau-

sen, amtet als Notar für die zu beurkundenden Beschlüsse. 

Mr. Marcel Dubois, Notary of the Commercial Register Office of the Canton of 

Schaffhausen, acts as Notary for the resolutions to be certified.  

6. Als unabhängiger Stimmrechtsvertreter amtet die von der Generalver-

sammlung gewählte Anwaltskanzlei Keller KLG, vertreten durch Herrn An-

dreas Keller. 

The law firm 'Anwaltskanzlei Keller KLG', Zurich, elected by the Annual General 

Meeting, represented by Andreas Keller, acts as Independent Proxy. 

7. Die Revisionsstelle der Gesellschaft, die PricewaterhouseCoopers AG, Basel, 

ist vertreten durch Herrn Bruno Rossi. 

The auditor of the Company, PricewaterhouseCoopers AG, Basel, is represented by 

Mr. Bruno Rossi. 

III Feststellungen des Vorsitzenden und des Protokollführers 

Determinations of the Chairperson and the Secretary 

Der Vorsitzende erläutert kurz den Ablauf der Generalversammlung. Anschlies-

send übergibt der Vorsitzende das Wort an den Protokollführer für einige rechtli-

che Hinweise sowie die Bekanntgabe der Präsenz. Der Protokollführer stellt Fol-

gendes fest: 

The Chairperson briefly explains the procedure of the Meeting. The Chairperson subse-

quently gives the floor to the Secretary for a few legal remarks as well as the announce-

ment of the presence. The Secretary notes the following: 

1. Die Einladung zur heutigen ordentlichen Generalversammlung wurde im 

Schweizerischen Handelsamtsblatt vom 26. März 2021 veröffentlicht und 

mit Schreiben vom 26. März 2021 an die im Aktienbuch verzeichneten Akti-

onärinnen und Aktionäre versandt. 

The invitation to today's ordinary shareholders' meeting was published in the Swiss 

Official Gazette of Commerce of 26 March 2021 and sent to the registered share-

holders by letter of 26 March 2021. 

2. Der Geschäftsbericht 2020 (inkl. Lagebericht, Vergütungsbericht, Jahres-

rechnung und konsolidierte Jahresrechnung) und die Berichte der Revisi-

onsstelle sind seit dem 23. Februar 2021 am Sitz der Gesellschaft in Neu-

hausen am Rheinfall, Schaffhausen, und im Internet auf der Website der 

Gesellschaft einsehbar und wurden auf Wunsch den Aktionärinnen und Akti-

onären zugestellt. 

The Annual Report 2020 (including Management Report, Compensation Report, 

stand-alone Financial Statements and Consolidated Financial Statements) as well as 

the reports of the Auditor have been available at the Company's seat in Neuhausen 



am Rheinfall, Schaffhausen and on the Company's website for inspection since 

23 February 2021 and were sent to shareholders upon request. 

3. Die Traktandenliste der heutigen Generalversammlung mit den Anträgen 

des Verwaltungsrats wurde den Aktionären mit der Einladung zugestellt. In-

nerhalb der von den Statuten vorgesehenen Frist sind keine Traktandie-

rungsbegehren von Aktionären eingegangen.  

The agenda of today's Meeting with the proposals of the Board of Directors was sent 

to the shareholders together with the invitation. No requests for the inclusion of any 

additional agenda items were received within the period stipulated by the Articles of 

Association. 

4. In Beachtung der COVID-19-Verordnung 3 sind an der heutigen General-

versammlung keine Aktionärinnen und Aktionäre persönlich anwesend. Der 

unabhängige Stimmrechtsvertreter vertritt 235'675’741 stimmberechtigte 

Namenaktien; dies entspricht 86.99 Prozent der insgesamt 270'932’628 

stimmrechtsberechtigten Aktien und 69.83 Prozent des gesamten Aktienka-

pitals. 

In compliance with COVID 19 Ordinance 3, no shareholders are present in person at 

today's Annual General Meeting. The independent proxy represents 235,675,741 of 

registered shares with voting rights; this corresponds to 86.99 percent of the 

270,932,628 shares with voting rights und 69.83 percent of total share capital. 

5. Gemäss Art. 16 Abs. 1 der Statuten erfolgen die zu treffenden Beschlüsse, 

soweit nicht eine zwingende Bestimmung des Gesetzes oder der Statuten 

etwas anderes bestimmt, ohne Rücksicht auf die Zahl der anwesenden Akti-

onäre und vertretenen Aktien, mit der einfachen Mehrheit der gültig abge-

gebenen Aktienstimmen. Stimmenthaltungen und ungültige Stimmen gelten 

nicht als abgegebene Stimmen. Traktandum 7 benötigt gemäss Art. 704 

Abs. 1 OR mindestens eine Mehrheit von zwei Dritteln der vertretenen 

Stimmen und die absolute Mehrheit der vertretenen Aktiennennwerte. 

According to art. 16 para. 1 of the Articles of Associations and unless a mandatory 

provision of the law or the Articles of Association provides otherwise, resolutions to 

be adopted are passed by a simple majority of the valid votes cast, irrespective of 

the number of shareholders present or represented. Abstentions and invalid votes 

shall not be deemed votes cast. The resolution under agenda item 7 requires a qual-

ified majority of two thirds of the votes represented and an absolute majority of the 

par value of the shares represented. 

6. Die Generalversammlung ist somit verhandlungs- und beschlussfähig.  

The Meeting thus has the capacity to deliberate and a quorum. 

7. Es wird zudem noch darauf hingewiesen, dass die Generalversammlung per 

Webcast und Telefon übertragen und aufgezeichnet wird. 

It is noted that the Meeting is broadcast via webcast and telephone and is recorded. 

8. Gegen die vorerwähnten Feststellungen wird kein Widerspruch erhoben. 



No objection is raised against the above-mentioned determinations. 

Der Protokollführer übergibt das Wort sodann wieder dem Vorsitzenden. 

The Secretary then returned the floor to the Chairman. 

IV Verhandlungen, Beschlüsse und Wahlen 

Deliberations, resolutions and elections 

1 Traktandum 1: Genehmigung des Geschäftsberichts, der Jahresrechnung 

der SIG Combibloc Group AG und der konsolidierten Jahresrechnung der 

SIG Combibloc Group AG für das Geschäftsjahr 2020 

Agenda item 1: Approval of the Annual Report, the stand-alone Financial State-

ments of SIG Combibloc Group AG and the Consolidated Financial Statements of 

SIG Combibloc Group for the financial year 2020 

Die verschiedenen Bestandteile des Geschäftsberichts sind nach den einschlägi-

gen Vorschriften des Aktienrechts, den Bestimmungen der SIX Swiss Exchange 

und den International Financial Reporting Standards IFRS erstellt worden. 

The different parts of the Annual Report have been prepared in accordance with the rele-

vant provisions of Swiss company law, the provisions of SIX Swiss Exchange and the In-

ternational Financial Reporting Standards IFRS. 

Die Jahres- und Konzernrechnung 2020 wurden von den Wirtschaftsprüfern der 

PricewaterhouseCoopers AG geprüft und ohne Einschränkung testiert. 

The Statutory Financial Statements 2020 as well as the Consolidated Financial Statements 

2020 were audited by the auditors of PricewaterhouseCoopers AG and attested without 

any qualification. 

Der Verwaltungsrat beantragt, den Geschäftsbericht, die Jahresrechnung der SIG 

Combibloc Group AG sowie die konsolidierte Jahresrechnung der SIG Combibloc 

Group AG für das Geschäftsjahr 2020 zu genehmigen. 

The Board of Directors proposes that the Annual Report, the Statutory Financial State-

ments of SIG Combibloc Group AG and the Consolidated Financial Statements of SIG 

Combibloc Group AG for the financial year 2020 be approved. 

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 



Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 235’375’505 100.00% 

Nein-Stimmen / Negative votes 3’955 0.00% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit den Geschäfts-

bericht 2020, die Jahresrechnung der SIG Combibloc Group AG sowie die 

konsolidierte Jahresrechnung der SIG Combibloc Group AG für das Ge-

schäftsjahr 2020 genehmigt hat und nimmt die Berichte der Revisionsstelle 

zur Kenntnis. 

The Chairman notes that the meeting thus approved the Annual Report 2020, the 

Statutory Financial Statements of SIG Combibloc Group AG as well as the Consol-

idated Financial Statements of SIG Combibloc Group AG for the financial year 

2020 and acknowledges the reports of the auditor. 

2 Traktandum 2: Entlastung der Mitglieder des Verwaltungsrats und der 

Konzernleitung 

Agenda item 2: Discharge of the members of the Board of Directors and the 

Group Executive Board 

Der Verwaltungsrat beantragt, den Mitgliedern des Verwaltungsrats und der Kon-

zernleitung (das sogenannten Group Executive Board) für das Geschäftsjahr 2020 

Entlastung zu erteilen. 

The Board of Directors proposes that the members of the Board of Directors and the Group 

Executive Board be granted discharge for the financial year 2020. 

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Es wird darauf hingewiesen, dass in Übereinstimmung mit Art. 695 Abs. 1 OR 

Personen, die in irgendeiner Weise an der Geschäftsführung teilgenommen ha-

ben, ihr Stimmrecht bei diesem Traktandum nicht ausüben dürfen. Direkt oder 

indirekt gehaltene Aktien der Mitglieder des Verwaltungsrats und der Konzernlei-

tung sind somit für dieses Traktandum gemäss Art. 695 Abs. 1 OR nicht stimm-

berechtigt. 

It was noted that, in accordance with art. 695 para. 1 CO, persons who have participated 

in the management of the Company in any way may not exercise their voting right on this 

agenda item. Shares held directly or indirectly by members of the Board of Directors and 

the Group Executive Board are therefore not entitled to vote on this agenda item pursuant 

to art. 695 para. 1 CO. 



Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 224’309’799 95.65% 

Nein-Stimmen / Negative votes 10’190’390 4.35% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit den Mitgliedern 

des Verwaltungsrats und der Konzernleitung Entlastung für das Geschäftsjahr 

2020 erteilt hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus granted discharge to the members of the 

Board of Directors and the Group Executive Board for the financial year 2020. 

3 Traktandum 3: Verwendung des Bilanzgewinns der SIG Combibloc Group 

AG 

Agenda item 3: Appropriation of retained earnings of SIG Combibloc Group AG 

Der Verwaltungsrat beantragt, den Bilanzgewinn von TCHF 209'286.6 auf neue 

Rechnung vorzutragen. 

The Board of Directors proposes to carry forward available earnings of CHF 209,286.6 

thousand. 

(in Tausend CHF) 

(in CHF thousand) 

Gewinnvortrag aus dem Vorjahr 

Profit brought forward from previous year 

 Per 31. Dez.2020 

as of 31 Dec. 2020 

107'174.2 

107,174.2 

Gewinn für den Berichtszeitraum 

Profit for the period 

 102'112.4 

102,112.4 

Bilanzgewinn am Ende des Berichtszeitraums  

Retained earnings at the end of the period 

 209'286.6 

209,286.6 

Vortrag auf neue Rechnung 

Retained earnings to be carried forward 

 209'286.6 

209,286.6 

Der Antrag entspricht gemäss der Revisionsstelle Gesetz und Statuten. 

According to the Auditor, the proposal is in compliance with the law and the Articles of 

Association.  

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 



Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 234’610’222 99.59% 

Nein-Stimmen / Negative votes 975’770 0.41% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung die vom Verwaltungsrat 

beantragte Verwendung des Bilanzgewinns genehmigt hat. 

The Chairman notes that the Meeting approved the appropriation of retained earn-

ings as proposed by the Board of Directors. 

4 Traktandum 4: Ausschüttung aus Kapitaleinlagereserven 

Agenda item 4: Distribution out of the capital contribution reserve 

Der Verwaltungsrat beantragt die Ausschüttung einer Bardividende von CHF 0.42 

pro Aktie aus den Kapitaleinlagereserven. 

The Board of Directors proposes the distribution of a cash dividend of CHF 0.42 per share 

out of Capital Contribution Reserves. 

Sofern die Generalversammlung diesem Vorschlag zustimmt, wird die Auszahlung 

der Dividende voraussichtlich am 28. April 2021 erfolgen. 

Provided that the Meeting approves this proposal, payment of the dividend is expected to 

take place on 28 April 2021. 

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 233’799’586 99.24% 

Nein-Stimmen / Negative votes 1’789’803 0.76% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung die vom Verwaltungsrat 

beantragte Ausschüttung aus Kapitaleinlagereserven genehmigt hat. 

The Chairman notes that the Meeting approved the distribution out of capital contri-

bution reserves as proposed by the Board of Directors. 



5 Traktandum 5: Konsultativabstimmung über den Vergütungsbericht 2020 

und Genehmigung der Vergütung des Verwaltungsrats und der Konzern-

leitung 

Agenda item 5: Consultative vote on the 2020 Compensation Report and approval 

of the compensation of the Board of Directors and the Group Executive Board 

5.1 Traktandum 5.1: Konsultativabstimmung über den Vergütungsbericht 

2020 

Agenda item 5.1: Consultative vote on the 2020 Compensation Report 

Der Verwaltungsrat beantragt, den Vergütungsbericht 2020 in einer unverbindli-

chen Konsultativabstimmung zu genehmigen. 

The Board of Directors proposes that the Compensation Report 2020 be approved in a 

non-binding consultative vote. 

Der Vergütungsbericht informiert umfassend über das Vergütungssystem sowie 

die im Jahr 2020 entrichteten Entschädigungen. Der Vergütungsbericht wurde 

gemäss Art. 17 VegüV von der Revisionsstelle geprüft. 

The Compensation Report provides comprehensive information on the compensation sys-

tem as well as the remuneration paid in 2020. The Compensation Report was audited by 

the Auditor in accordance with art. 17 of the Ordinance Against Excessive Compensation. 

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 196’970’462 84.06% 

Nein-Stimmen / Negative votes 37’341’636 15.94% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung den Vergütungsbe-

richt 2020 genehmigt hat. 

The Chairman notes that the meeting approved the 2020 Compensation Report. 

5.2 Traktandum 5.2: Genehmigung des maximalen Gesamtbetrags der 

Vergütung des Verwaltungsrats für die Zeitdauer von der Generalver-

sammlung 2021 bis zur Generalversammlung 2022 

Agenda item 5.2: Approval of the maximum aggregate amount of compensation 

of the Board of Directors for the period from the Annual General Meeting 2021 

until the Annual General Meeting 2022 

Der Verwaltungsrat beantragt einen maximalen Gesamtbetrag der Vergütung des 

Verwaltungsrats von CHF 2.3 Mio. für die Zeitdauer von der ordentlichen Gene-

ralversammlung 2021 bis zur ordentlichen Generalversammlung 2022. 



The Board of Directors proposes a maximum aggregate amount of compensation of the 

Board of Directors of CHF 2.3 million for the period from the Annual General Meeting 2021 

until the Annual General Meeting 2022.  

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 223’186’439 94.85% 

Nein-Stimmen / Negative votes 12’129’106 5.15% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung den maximalen Ge-

samtbetrag der Vergütung des Verwaltungsrats gemäss dem Antrag des 

Verwaltungsrats genehmigt hat. 

The Chairman notes that the meeting approved the maximum aggregate amount of 

compensation of the Board of Directors as proposed by the Board of Directors. 

5.3 Traktandum 5.3: Genehmigung des maximalen Gesamtbetrags der 

Vergütung der Konzernleitung für das Geschäftsjahr 2022 

Agenda item 5.3: Approval of the maximum aggregate amount of compensation 

of the Group Executive Board for the financial year 2022 

Der Verwaltungsrat beantragt eine maximale Gesamtvergütung der Konzernlei-

tung von CHF 17 Mio für das Geschäftsjahr 2022. 

The Board of Directors proposes a maximum aggregate amount of compensation of the 

Group Executive Board of CHF 17 million for the financial year 2022.  

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 209’001’374 89.00% 

Nein-Stimmen / Negative votes 25’841’965 11.00% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass Die Generalversammlung somit den maximalen 

Gesamtbetrag der Vergütung der Konzernleitung gemäss dem Antrag des 

Verwaltungsrats genehmigt hat. 

The Chairman notes that the meeting thus approved the maximum aggregate amount 

of compensation of the Group Executive Board as proposed by the Board of Directors.  



6 Traktandum 6: Wahlen 

Agenda item 6: Elections 

6.1 Traktandum 6.1: Wahl der Mitglieder des Verwaltungsrats  

Agenda item 6.1: Election of the members of the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die individuelle Wiederwahl und Wahl der folgen-

den Personen als Mitglieder des Verwaltungsrats für eine einjährige Amtsdauer 

bis zur Beendigung der ordentlichen Generalversammlung 2022: 

The Board of Directors proposes the individual re-election and election of the following 

persons as members of the Board of Directors for a one-year term of office until comple-

tion of the Annual General Meeting 2022: 

- 6.1.1 Wiederwahl von / Re-election of Andreas Umbach 

- 6.1.2 Wiederwahl von / Re-election of Werner Bauer 

- 6.1.3 Wiederwahl von / Re-election of Wah-Hui Chu 

- 6.1.4 Wiederwahl von / Re-election of Colleen Goggins 

- 6.1.5 Wiederwahl von / Re-election of Mariel Hoch 

- 6.1.6 Wiederwahl von / Re-election of Matthias Währen 

- 6.1.7 Wiederwahl von / Re-election of Nigel Wright 

- 6.1.8 Wahl von / Election of Abdallah al Obeikan  

- 6.1.9 Wahl von / Election of Martine Snels  

Es sind keine Fragen zu den Traktanden 6.1.1 bis 6.1.9 eingegangen. 

No questions were received on agenda items 6.1.1 to 6.1.9. 

Die Wahlresultate für die Wiederwahlen werden nach Traktandum 6.1.7 tabella-

risch dargestellt. 

The election results for the re-elections are presented in tabular form after agenda item 

6.1.7. 

6.1.1 Wiederwahl von Andreas Umbach in den Verwaltungsrat  

Re-election of Andreas Umbach to the Board of Directors  

Diese Wahl wird durch den Protokollführer durchgeführt. 

This election is conducted by the Secretary. 



Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Andreas Umbach in den Ver-

waltungsrat für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen 

Generalversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Andreas Umbach to the Board of Direc-

tors for a one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 

6.1.2 Wiederwahl von Werner Bauer in den Verwaltungsrat  

Re-election of Werner Bauer to the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Werner Bauer in den Verwal-

tungsrat für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen Ge-

neralversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Werner Bauer to the Board of Directors 

for a one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 

6.1.3 Wiederwahl von Wah-Hui Chu in den Verwaltungsrat  

Re-election of Wah-Hui Chu to the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Wah-Hui Chu in den Verwal-

tungsrat für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen Ge-

neralversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Wah-Hui Chu to the Board of Directors 

for a one-year term of office until the completion the Annual General Meeting 2022. 

6.1.4 Wiederwahl von Colleen Goggins in den Verwaltungsrat  

Re-election of Colleen Goggins to the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Colleen Goggins in den Verwal-

tungsrat für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen Ge-

neralversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Colleen Goggins to the Board of Direc-

tors for a one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 

6.1.5 Wiederwahl von Mariel Hoch in den Verwaltungsrat  

Re-election of Mariel Hoch to the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Mariel Hoch in den Verwal-

tungsrat für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen Ge-

neralversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Mariel Hoch to the Board of Directors 

for a one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 



6.1.6 Wiederwahl von Matthias Währen in den Verwaltungsrat  

Re-election of Matthias Währen to the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Matthias Währen in den Ver-

waltungsrat für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen 

Generalversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Matthias Währen to the Board of Direc-

tors for a one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 

6.1.7 Wiederwahl von Nigel Wright in den Verwaltungsrat  

Re-election of Nigel Wright to the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Nigel Wright in den Verwal-

tungsrat für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen Ge-

neralversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Nigel Wright to the Board of Directors 

for a one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 

6.1.1-6.1.7 Wahlresultate  

 

 Ja-Stimmen /  

Affirmative votes 

Nein-Stimmen / 

Negative votes 

Andreas Umbach 234‘603‘585 99.71% 680‘346 0.29% 

Werner Bauer 235‘280‘357 99.88% 279‘493 0.12% 

Wah-Hui Chu 235‘158‘178 99.85% 343‘666 0.15% 

Colleen Goggins 230‘656‘055 97.92% 4‘898‘228 2.08% 

Mariel Hoch 235‘162‘324 99.83% 399‘234 0.17% 

Matthias Währen 235‘396‘939 99.95% 111‘267 0.05% 

Nigel Wright 234‘246‘196 99.44% 1‘310‘130 0.56% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit Herrn An-

dreas Umbach, Herrn Werner Bauer, Herrn Wah-Hui Chu, Frau Colleen 

Goggins, Frau Mariel Hoch, Herrn Matthias Währen und Herrn Nigel 

Wright als Mitglieder des Verwaltungsrats bis zur Beendigung der ordentli-

chen Generalversammlung 2022 wiedergewählt hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus re-elected Mr. Andreas Umbach, Mr. Wer-

ner Bauer, Mr. Wah-Hui Chu, Mrs. Colleen Goggins, Mrs. Mariel Hoch, Mr. Matthias 



Währen and Mr. Nigel Wright as a member of the Board of Directors until comple-

tion of the Annual General Meeting 2022. 

Die entsprechende Wahlannahmeerklärungen liegen vor. Der Vorsitzende gratu-

liert den Mitgliedern des Verwaltungsrats zur Wiederwahl. 

The corresponding declaration of acceptance are available. The Chairperson congratulates 

the members of the Board of Directors on their re-election. 

6.1.8 Wahl von Abdallah al Obeikan in den Verwaltungsrat  

Election of Abdallah al Obeikan to the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wahl von Abdallah al Obeikan in den Verwal-

tungsrat für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen Ge-

neralversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the election of Abdallah al Obeikan to the Board of Direc-

tors for a one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 

Wahlresultat Abdallah al Obeikan / Election result Abdallah Al Obeikan: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 234’354’394 99.51% 

Nein-Stimmen / Negative votes 1’153’270 0.49% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit Herrn Abdallah 

al Obeikan als Mitglied des Verwaltungsrats bis zur Beendigung der ordentli-

chen Generalversammlung 2022 gewählt hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus elected Mr. Abdallah al Obeikan as a mem-

ber of the Board of Directors until completion of the Annual General Meeting 2022. 

Die entsprechende Wahlannahmeerklärung liegt vor. Der Vorsitzende gratuliert 

Abdallah al Obeikan zur Wahl. 

The corresponding declaration of acceptance are available. The Chairperson congratulates 

Abdallah al Obeikan on his election. 

6.1.9 Wahl von Martine Snels in den Verwaltungsrat  

Election of Martine Snels to the Board of Directors  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wahl von Martine Snels in den Verwaltungsrat 

für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der ordentlichen Generalver-

sammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the election of Martine Snels to the Board of Directors for 

a one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 

Wahlresultat Martine Snels / Election result Martine Snels: 



Ja-Stimmen / Affirmative votes 235’404’317 99.97% 

Nein-Stimmen / Negative votes 63’666 0.03% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit Frau Martine 

Snels als Mitglied des Verwaltungsrats bis zur Beendigung der ordentlichen 

Generalversammlung 2022 gewählt hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus elected Mrs. Martine Snels as a member of 

the Board of Directors until completion of the Annual General Meeting 2022. 

Die entsprechende Wahlannahmeerklärung liegt vor. Der Vorsitzende gratuliert 

Martine Snels zur Wahl. 

The corresponding declaration of acceptance is available. The Chairperson congratulates 

Martine Snels on her election. 

6.2 Traktandum 6.2: Wiederwahl des Präsidenten des Verwaltungsrats 

Agenda item 6.2: Re-election of the Chairman of the Board of Directors  

Diese Wahl wird durch den Protokollführer durchgeführt. 

This election is conducted by the Secretary. 

Vorbehaltlich seiner Wiederwahl als Mitglied des Verwaltungsrats beantragt der 

Verwaltungsrat, Andreas Umbach für eine einjährige Amtszeit bis zur Beendigung 

der ordentlichen Generalversammlung 2022 als Präsidenten des Verwaltungsrats 

wieder zu wählen. 

Subject to his re-election as a member of the Board of Directors, the Board of Directors 

proposes that Andreas Umbach be re-elected as Chairman of the Board of Directors for a 

one-year term of office until completion of the Annual General Meeting 2022. 

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 234’254’253 99.44% 

Nein-Stimmen / Negative votes 1’308’153 0.56% 

Der Protokollführer stellt fest, dass die Generalversammlung somit Herrn Andreas 

Umbach als Präsident des Verwaltungsrats bis zur Beendigung der ordentlichen 

Generalversammlung 2022 gewählt hat. 

The Secretary notes that the Meeting thus elected Andreas Umbach as Chairman of the 

Board of Directors until completion of the Annual General Meeting 2022. 



Die entsprechende Wahlannahmeerklärung liegt vor. Der Protokollführer gratu-

liert Andreas Umbach zur Wiederwahl als Präsident des Verwaltungsrats. 

The corresponding declaration of acceptance is available. The Secretary congratulates 

Andreas Umbach on his re-election as Chairman of the Board of Directors. 

6.3 Traktandum 6.3: Wiederwahl der Mitglieder des Vergütungsausschusses  

Agenda item 6.3: Re-election of the members of the Compensation Committee  

Vorbehaltlich ihrer Wiederwahl als Mitglieder des Verwaltungsrats, beantragt der 

Verwaltungsrat die individuelle Wiederwahl der folgenden Personen als Mitglieder 

des Vergütungsausschusses für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung 

der ordentlichen Generalversammlung 2022: 

Subject to their re-election as members of the Board of Directors, the Board of Directors 

proposes the re-election of the following persons individually as members of the Compen-

sation Committee for a one-year term of office until completion of the Annual General 

Meeting 2022: 

- 6.3.1 Wiederwahl von / Re-election of Wah-Hui Chu 

- 6.3.2 Wiederwahl von / Re-election of Colleen Goggins 

- 6.3.3 Wiederwahl von / Re-election of Mariel Hoch 

Der Verwaltungsrat beabsichtigt, erneut Colleen Goggins als Vorsitzende des Ver-

gütungsausschusses einzusetzen. 

The Board of Directors intends to re-appoint Colleen Goggins as Chairwoman of the Com-

pensation Committee. 

Es sind keine Fragen zu den Traktanden 6.3.1 bis 6.3.3 eingegangen. 

No questions were received on agenda items 6.3.1 to 6.3.3. 

Die Wahlresultate werden nach Traktandum 6.3.3 tabellarisch dargestellt. 

The election results are presented in tabular form after agenda item 6.3.3. 

6.3.1 Wiederwahl von Wah-Hui Chu als Mitglied des Vergütungsausschusses  

Re-election of Wah-Hui Chu as a member of the Compensation Committee  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Wah-Hui Chu als Mitglied des 

Vergütungsausschusses für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der 

ordentlichen Generalversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Wah-Hui Chu as a member of the Com-

pensation Committee for a one-year term of office until the end of the Annual General 

Meeting 2022. 



6.3.2 Wiederwahl von Colleen Goggins als Mitglied des Vergütungsausschus-

ses  

Re-election of Colleen Goggins as a member of the Compensation Committee  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Colleen Goggins als Mitglied 

des Vergütungsausschusses für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung 

der ordentlichen Generalversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Colleen Goggins as a member of the 

Compensation Committee for a one-year term of office until the end of the Annual General 

Meeting 2022. 

6.3.3 Wiederwahl von Mariel Hoch als Mitglied des Vergütungsausschusses  

Re-election of Mariel Hoch as a member of the Compensation Committee  

Der Verwaltungsrat beantragt die Wiederwahl von Mariel Hoch als Mitglied des 

Vergütungsausschusses für eine einjährige Amtsdauer bis zur Beendigung der 

ordentlichen Generalversammlung 2022. 

The Board of Directors proposes the re-election of Mariel Hoch as a member of the Com-

pensation Committee for a one-year term of office until the end of the Annual General 

Meeting 2022. 

6.3.1-6.3.3 Wahlresultate  

 

 Ja-Stimmen /  

Affirmative votes 

Nein-Stimmen / 

Negative votes 

Wah-Hui Chu 226’087’533 95.99% 9’449’683 4.01% 

Colleen Goggins 221’710’822 94.13% 13’826’548 5.87% 

Mariel Hoch 226’049’663 95.97% 9’492’646 4.03% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit Herrn Wah-

Hui Chu, Frau Colleen Goggins und Frau Mariel Hoch als Mitglieder des 

Vergütungsausschusses bis zur Beendigung der ordentlichen Generalver-

sammlung 2022 wiedergewählt hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus re-elected Mr. Wah-Hui Chu, Mrs. Colleen 

Goggins and Mrs. Mariel Hoch as members of the Compensation Committee until 

completion of the Annual General Meeting 2022. 

Die entsprechende Wahlannahmeerklärungen liegen vor. Der Vorsitzende gratu-

liert den Mitgliedern des Verwaltungsrats zur Wiederwahl. 

The corresponding declaration of acceptance are available. The Chairperson congratulates 

the members of the Board of Directors on their re-election. 



7 Traktandum 7: Erneuerung des genehmigten Kapitals und Beschränkung 

der Ausgabe von Aktien unter Ausschluss des Bezugsrechts bzw. des 

Vorwegzeichnungsrechts  

Agenda item 7: Renewal of authorized capital and limitation on share issues un-

der exclusion of subscription rights and advance subscription rights 

Der Verwaltungsrat beantragt die Änderung von Art. 6 (Genehmigtes Aktienkapi-

tal) Abs. 1 und Abs. 7 sowie von Art. 5 (Bedingtes Aktienkapital für aktiengebun-

dene Finanzierungsinstrumente) Abs. 7 der Statuten und folgende Statutenände-

rung zu beschliessen: 

The Board of Directors proposes to amend art. 6 (Authorized share capital) para. 1 and 

para. 7 as well as para. 7 of art. 5 (Conditional share capital for Equity Linked Financing 

Instruments) of the Articles of Association and to adopt the following amendments to the 

Articles of Association: 

Falls sich zwischen der deutschen und der englischen Fassung der neu vorgeschlagenen 

Statutenbestimmungen Differenzen ergeben, hat die deutsche Fassung Vorrang. 

In the event of discrepancies between the German and the English version of the proposed amended 

provisions of the Articles of Association, the German version prevails. 

 

Bisher  Current 

 
Art. 6 

Genehmigtes Aktienkapital 

  
Art. 6 

Authorized share capital 
 

(1) Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, 
das Aktienkapital jederzeit bis zum 
7. April 2022 im Maximalbetrag von 

CHF 465'430.16 durch Ausgabe von 
höchstens 46'543’016 vollständig zu 
liberierenden Namenaktien mit ei-

nem Nennwert von je CHF 0.01 zu 
erhöhen. Er-höhungen in Teilbeträ-
gen sind gestattet. 

 (1) The Board of Directors is authorized, 
at any time until 7 April 2022, to in-
crease the Company’s share capital 

by a maximum of CHF 465'430.16 
through the issue of up to 46'543’016 
fully paid up new shares of CHF 0.01 

nominal value each. Share capital in-
creases representing portions of this 
maximum are permitted. 

[Die Absätze (2) bis (6) bleiben un-
verändert.] 

 [Paragraphs (2) to (6) remain 
unchanged.] 

(7) Die Gesamtzahl der Namenaktien, 
welche (i) aus genehmigtem Ak-
tienkapital gemäss diesem Art. 6 
unter Ausschluss der Bezugsrechte 
der Aktionäre sowie (ii) aus beding-
tem Aktienkapital gemäss Art. 5 der 

Statuten unter Ausschluss der Vor-
wegzeichnungs-rechte der Aktionä-
re für aktiengebundene Finanzie-

rungsinstrumente ausgegeben wer-
den, darf bis zum 7. April 2022 
14’537’692 nicht überschreiten. 

 (7) The total of registered shares issued 
from (i) the authorized share capital 
according to this Art. 6 where the 
shareholders' subscription rights 
were excluded and (ii) the conditional 
share capital according to Art. 5 of 

the Articles of Association where the 
shareholders' advance subscription 
rights on Equity-Linked Financing In-

struments were excluded may not 
exceed 14’537’692 shares up to 7 
April 2022. 

Art. 5 

Bedingtes Aktienkapital für aktien-
gebundene Finanzierungsinstrumen-

te 

 

Art. 5 

Conditional share capital for Equity 
Linked Financing Instruments 

 

[Die Absätze (1) bis (6) bleiben un-  [Paragraphs (1) to (6) remain 



verändert.] unchanged.] 

(7) Die Gesamtzahl der Namenaktien, 
welche (i) aus bedingtem Aktienka-

pital gemäss diesem Art. 5 unter 
Ausschluss der Vorwegzeichnungs-

rechte der Aktionäre für aktienge-
bundene Finanzierungsinstrumente 
sowie (ii) aus genehmigtem Aktien-
kapital gemäss Art. 6 der Statuten 
unter Ausschluss der Bezugsrechte 
der Aktionäre ausgegeben werden, 
darf bis zum 7. April 2022 

14’537’692 nicht überschreiten. 

 (7) The total of registered shares issued 
from (i) the conditional share capital 

according to this Art. 5 where the 
shareholders' advance subscription 

rights on Equity-Linked Financing In-
struments were excluded and (ii) the 
authorized share capital according to 
Art. 6 where the shareholders' sub-
scription rights were excluded may 
not exceed 14’537’692 shares up to 
7 April 2022. 

 

Neu   New 

 

Art. 6 
Genehmigtes Aktienkapital 

  

Art. 6 
Authorized share capital 

 

(1) Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, 
das Aktienkapital jederzeit bis zum 

21. April 2023 im Maximalbetrag 
von CHF 675’041.74 durch Ausgabe 
von höchstens 67’504’174 vollstän-
dig zu liberierenden Namenaktien 
mit einem Nennwert von je CHF 
0.01 zu erhöhen. Erhöhungen in 
Teilbeträgen sind gestattet. 

 (2) The Board of Directors is author-
ized, at any time until 21 April 

2023, to increase the Company’s 
share capital by a maximum of CHF 
675’041.74 through the issue of up 
to 67’504’174 fully paid up new 
shares of CHF 0.01 nominal value 
each. Share capital increases repre-
senting portions of this maximum 

are permitted. 

[Die Absätze (2) bis (6) bleiben un-
verändert.] 

 [Paragraphs (2) to (6) remain 
unchanged.] 

(8) Die Gesamtzahl der Namenaktien, 

welche (i) aus genehmigtem Ak-
tienkapital gemäss diesem Art. 6 
unter Ausschluss der Bezugsrechte 

der Aktionäre sowie (ii) aus beding-
tem Aktienkapital gemäss Art. 5 der 
Statuten unter Ausschluss der Vor-
wegzeichnungs-rechte der Aktionä-

re für aktiengebundene Finanzie-
rungsinstrumente ausgegeben wer-
den, darf bis zum 21. April 2023 
33'752’087 nicht überschreiten. 

 (8) The total of registered shares issued 

from (i) the authorized share capital 
according to this Art. 6 where the 
shareholders' subscription rights 

were excluded and (ii) the condi-
tional share capital according to Art. 
5 of the Articles of Association 
where the shareholders' advance 

subscription rights on Equity-Linked 
Financing Instruments were exclud-
ed may not exceed 33'752’087 
shares up to 21 April 2023. 

Art. 5 

Bedingtes Aktienkapital für aktien-

gebundene Finanzierungsinstrumen-
te 

 

Art. 5 

Conditional share capital for Equity 

Linked Financing Instruments 

 

[Die Absätze (1) bis (6) bleiben un-
verändert.] 

 [Paragraphs (1) to (6) remain 
unchanged.] 

(8) Die Gesamtzahl der Namenaktien, 

welche (i) aus bedingtem Aktienka-
pital gemäss diesem Art. 5 unter 
Ausschluss der Vorwegzeichnungs-
rechte der Aktionäre für aktienge-
bundene Finanzierungsinstrumente 
sowie (ii) aus genehmigtem Aktien-

kapital gemäss Art. 6 der Statuten 
unter Ausschluss der Bezugsrechte 
der Aktionäre ausgegeben werden, 
darf bis zum 21. April 2023 

 (8) The total of registered shares issued 

from (i) the conditional share capital 
according to this Art. 5 where the 
shareholders' advance subscription 
rights on Equity-Linked Financing 
Instruments were excluded and (ii) 
the authorized share capital accord-

ing to Art. 6 where the sharehold-
ers' subscription rights were exclud-
ed may not exceed 33'752’087 
shares up to 21 April 2023. 



33'752’087 nicht überschreiten. 

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 230’711’362 97.89% 

Nein-Stimmen / Negative votes 4’824’964 2.05% 

Enthaltungen / Abstentions 139’415 0.06% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit die Statutenän-

derung mit qualifiziertem Mehr gemäss Art. 704 Abs. 1 OR genehmigt 

hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus approved the amendment to the Articles of 

Association by a qualified majority pursuant to Art. 704 para. 1 CO. 

  

8 Traktandum 8: Streichung der selektiven Opting-Out-Klausel aus den 

Statuten 

Agenda item 8: Deletion of the selective opting-out provision from the Articles of 

Association 

Der Verwaltungsrat beantragt, Art. 9 der Statuten (Selektives Opting-Out) voll-

ständig zu streichen und leer zu lassen: 

The Board of Directors proposes that Art. 9 of the Articles of Association (Selective opting-

out) be cancelled in its entirety and left blank: 

 

Bisher  Current 

 

Art. 9 
Selektives Opting  

  

Art. 9 
Selective Opting-out 

Onex Partners IV LP, George Town, 
Cayman Islands; Onex Partners IV PV 
LP, Wilmington, Delaware, United 
States of America; Onex Partners IV 

Select LP, George Town, Cay-man Is-
lands; Onex Partners IV GP LP, George 
Town, Cay-man Islands; Onex US Prin-

cipals LP, Wilmington, Delaware, United 
States of America; Onex Partners Hold-
ings Limited SARL, Munsbach, Grand 

Duchy of Luxembourg; Onex Advisor 
Subco LLC, Delaware, United States of 
America ; Onex SIG Co-Invest LP, 
George Town, Cayman Islands; Wizard 
Management I GmbH & Co. KG, Mu-
nich, Germany und Wizard Manage-
ment II GmbH & Co. KG, Munich, Ger-

many, gemeinsam die aktuellen direk-

 Onex Partners IV LP, George Town, Cay-
man Islands; Onex Partners IV PV LP, 
Wilmington, Delaware, United States of 
America; Onex Partners IV Select LP, 

George Town, Cayman Islands; Onex 
Partners IV GP LP, George Town, Cayman 
Islands; Onex US Principals LP, Wilming-

ton, Delaware, United States of America; 
Onex Partners Holdings Limited, Muns-
bach, Grand Duchy of Luxembourg; Onex 

Advisor Subco LLC, Delaware, United 
States of America; Onex SIG Co-Invest 
LP, George Town, Cayman Islands; Wizard 
Management I GmbH & Co. KG, Munich, 
Germany and Wizard Management II 
GmbH & Co. KG, Munich, Germany, to-
gether the current direct shareholders, as 

well as all other companies directly or 



ten Aktionäre der Gesellschaft sowie 
alle andere Gesellschaften, welche im 
Zeit-punkt der Einführung dieser opting 

out Regelung oder in Zukunft direkt 
oder indirekt durch Onex Corporation, 
Toronto, Ontario, Canada gehalten 

werden (gemeinsam die "Onex Perso-
nen") sind, handelnd alleine oder in 
gemeinsamer Absprache mit Onex Per-
sonen, in Bezug auf die folgenden 
Sachverhalte von der Pflicht zur Unter-
breitung eines Übernahmeangebots 
gemäss Art. 135 Abs. 1 FinfraG befreit: 

a. Transaktionen in Aktien oder ande-
ren unter dem FinfraG meldepflichtigen 
Beteiligungsderivaten (i) zwischen 
Onex Personen und (ii) zwischen einer 
Onex Person einerseits und einem Mit-
glied des Verwaltungsrats oder der 

Geschäftsleitung der Gesellschaft oder 

der SIG Combibloc Gruppe anderer-
seits; b. b. jegliche weiteren Verein-
barungen, Absprachen oder anderen 
organisierten Vorkehren zwischen den 
unter (a) aufgeführten Personen, wel-
che die Angebotspflicht auslösen könn-

ten; und c. c. jegliche Änderung 
des Halters der Mehrfachstimmrechts-
aktien (multiple voting shares, MVS) 
der Onex Corporation, jedoch nicht eine 
Änderung in den Kontrollverhältnissen 
der Minderheitsstimmrechtsaktien 
(subordinated voting shares, SVS) der 

Onex Corporation. 

indirectly held now or in the future by 
Onex Corporation, Toronto, Ontario, Can-
ada (together the "Onex Persons") are, 

acting individually or in joint agreement 
with Onex Persons, exempted from the 
obligation to submit a public takeover 

offer pursuant to art. 135 paragraph 1 
FMIA in respect of the following circum-
stances: a. transactions in shares or other 
reportable securities under FMIA (i) be-
tween any Onex Person and (ii) between 
any Onex Person on the one hand and any 
member of the board of directors or the 

management of the Company or of the 
SIG Combibloc Group on the other hand; 
b. any other arrangements between the 
persons mentioned in (a) above potential-
ly triggering the obligation to submit a 
public takeover offer; and c. any change 

of the holder of multiple voting shares 

(MVS) in Onex corporation, but not any 
change of control in subordinated voting 
shares (SVS) of On-ex Corporation. 

 

 

Neu   New 

 

Art. 9 
 

  

Art. 9 
 

Gestrichen  Deleted  

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 233’035’961 98.88% 

Nein-Stimmen / Negative votes 2’413’631 1.02% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit die Statutenän-

derung mit absolutem Mehr gemäss Art. 703 OR genehmigt hat. geneh-

migt hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus approved the amendment to the Articles of 

Association by simple majority pursuant to Art. 703 CO. 



9 Traktandum 9: Wiederwahl des unabhängigen Stimmrechtsvertreters 

Agenda item 9: Re-election of the Independent Proxy 

Der Verwaltungsrat beantragt, die Anwaltskanzlei Keller KLG, Zürich, für eine 

einjährige Amtsdauer bis zum Ende der ordentlichen Generalversammlung 2022 

als unabhängigen Stimmrechtsvertreter wieder zu wählen. 

The Board of Directors proposes that the law firm 'Anwaltskanzlei Keller KLG', Zurich, be 

re-elected as Independent Proxy for a one-year term of office until the end of the Annual 

General Meeting 2022. 

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 

Ja-Stimmen / Affirmative votes 235’588’048 100.00% 

Nein-Stimmen / Negative votes 7’669 0.00% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit die Anwalts-

kanzlei Keller KLG, Zürich, als unabhängigen Stimmrechtsvertreter bis zur 

Beendigung der ordentlichen Generalversammlung 2022 gewählt hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus elected the law firm 'Anwaltskanzlei Kel-

ler KLG', Zurich, as Independent Proxy for a one-year term of office until the end of 

the Annual General Meeting 2022. 

Die entsprechende Wahlannahmeerklärung liegt vor. Der Vorsitzende gratuliert 

der Anwaltskanzlei Keller KLG zur Wiederwahl. 

The corresponding declaration of acceptance is available. The Chairperson congratulates 

the law firm 'Anwaltskanzlei Keller KLG' on its re-election. 

10 Traktandum 10: Wiederwahl der Revisionsstelle 

Agenda item 10: Re-election of the Auditor 

Der Verwaltungsrat beantragt, PricewaterhouseCoopers AG, Basel, als unabhän-

gige Revisionsstelle für das Geschäftsjahr 2021 wieder zu wählen. 

The Board of Directors proposes that PricewaterhouseCoopers AG, Basel, be re-elected as 

independent Auditor for the financial year 2021.  

Es sind keine Fragen zu diesem Traktandum eingegangen. 

No questions were received on this agenda item. 

Resultat / Result: 



Ja-Stimmen / Affirmative votes 235’449’564 99.91% 

Nein-Stimmen / Negative votes 202’354 0.09% 

Der Vorsitzende stellt fest, dass die Generalversammlung somit Pricewater-

houseCoopers AG, Basel, als unabhängige Revisionsstelle für das Ge-

schäftsjahr 2021 gewählt hat. 

The Chairman notes that the Meeting thus elected PricewaterhouseCoopers AG, Ba-

sel, as independent Auditor for the financial year 2021. 

Die entsprechende Wahlannahmeerklärung liegt vor. Der Vorsitzende gratuliert 

der PricewaterhouseCoopers AG zu ihrer Wiederwahl und dankt ihr für ihre bishe-

rige sorgfältige Arbeit.  

The corresponding declaration of acceptance is available. The Chairperson congratulates 

PricewaterhouseCoopers AG on its re-election and expresses his thanks for their diligent 

work in the past. 

V Schluss der Versammlung 

Closing of the Meeting 

Der Vorsitzende stellt fest, dass keine weiteren Fragen zu nicht traktandierten 

Themen gestellt wurden. 

The Chairman noted that no further questions were raised on matters not on the agenda. 

Die nächste ordentliche Generalversammlung ist für April 2022 vorgesehen. 

The next Annual General Meeting is scheduled for April 2022. 

Der Vorsitzende schliesst die Versammlung um 15.30 Uhr. 

The Chairperson closes the Meeting at 15.30 p.m. 

 



 

Neuhausen am Rheinfall, den 21. April 2021 

 

 

Der Vorsitzende 

The Chairperson 

 Der Protokollführer 

The Secretary 

   

Andreas Umbach  Philippe Huber 

 

Hinweis: Nur die deutsche Fassung dieses Protokolls ist rechtlich bindend. 

Note: Only the German version of these minutes is legally binding.  


